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THE POPULAR VERSE OF THE BAKHTIARI OF S.W. 

PERSIA— II: SPECIMENS OF BAKHTIARI VERSE 

By D. L. R. Lorimer 

THE Bakhtiari- texts that Mow are given almost exactly as they were 
recorded by me in 1914. I have not attempted to alter the rather hetero- 
geneous collection of phonetic symbols of which I made use, except in one case. 
I have got rid of one frequently recurring awkward symbol by usmg a to repre- 
sent sounds approximating to the -a- of ' father ' and the -a- of ' fall ' respec- 
tively Normally it may be taken as representing the latter sound. The sound . 
of -a- in < father ' occurs regularly only in a few words, e.g. baz = Mn.P. ba'd at 
For some information regarding the sounds and the morphology of the 
Balditiari dialect, reference may be made to my article ' A Bakhtiari Prose 
Text » in the JRAS. of April, 1930. Some further information about the 
sounds win be found in my ' Phonology of the Bakhtiari, Badakhsham and 
Madaglashti Dialects of Modern Persian', R.A.S., London, 1922, which also 
contains a Bhort vocabulary. 

The notes here accompanying the texts do not aim at dealing with questions 
of Phonetics or Morphology. They consist largely of explanations and comments 
which I obtained from the purveyor of the texts at the time of recording m very 
hasty attempts to get difficulties elucidated. There was no opportunity ■later 
for revision or further inquiry : the first World War broke out, and I said 
good-bye to Mulla Ilahi and left Persia. 1 

1. Historical 
Jang i Duraki o Beliddrwand {ba Dirau) 

[Duraki loq.] 

Andaka mudum bahar, Casma Kavayi. 

Mo gudum ' Jang neikune Kur i Sirovi '. 
Sar a rak sail izanum, Bundun diare. 

Suwar, suwarzanum, Isfandiare. 

[Behdarwand loq.] 
5. Sar a diz sail izanum, sahra huware. 

Zahmdare tark i Nazar bur cal suware. 
Sar a diz sail izanum, sahra wasl e. 

Zahmdare tark i Nazar Haiti Masiye. 
Saidal Bag jar izani Gyau Mandinina, . 

i I did nofc then leave Persia ' for good \ as inadvertently stated in BSOAS., svr, p. 542, 
n. 1. I was back in it again in 1916-17, but I did not again see or hear of Mulla Ilahi. 
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10. ' Bisilik i awwall z; 

Saidal Bag jar izane : • 

' Jange ba juriyat 

Parzin e Ahmad Bada 

ilandini vanda tra 

[Ja'far Quli Kh. loq.] 
15. Ze sum! ta dam a suv 
Badali sauxfzanun 
Badali sauxizanum gir 
Qarare sauxin a da 
Saidal Bag o Mandini 
20. Ze man e si sad su 

Xanum ai, ze Bad dai 
Duraki befursat ai 
Xanum ai, ze Bad da 
Jang a xut o A' Q 
25. Zahmdare tark i Naz 
Duraki ze ri ne ir<" 
Car suwar ce gunj i §■ 
Saidal Bag, Mand 
Jun Bas o Sultiin All 
30. Didumas min u n. 

[Saidal Beg loq.] 

Andaka mudum bah 

Dastate mar izin 

Mu zu Bad xatirjami 

Rasidum ba Qall 

[Ja'far Q. X. loq.] 

35. Sitara zulf maxmali. 

Burdas e A' Qall 

Sitara zulf maxmali. 

Burdas e A 1 Qal' 

Sitara zulf maxmali. 

40. Ce xudas paida r 

[Poet loq.] 

Nila kul Ali Taqi zc 
Rina kerd ba da 

['Ali Taqi loq.] 

Nila kul ixuhum ha 

Rikav i narmak 

45. Nila kui ixuhum hi 

Rikav a narmai 
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■ddnoand (ba Dirau) 

Casma Kavavi. 
eikune Kur i Sirovi 
Bundun dlare. 
i, Isfandiare. 



ahra huware. 

zar bur cal suware. 

ahra wasi e. 

zar Haiti Masiye. 
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. inadvertently stated in BSOAS., xvr, p. 542, 
d not again see or hear of Mulla Hahi. 



POITI.AR VKHsi: nv TIIK BAKHTIARI OF S.W. 1'EP.SIA 

10. ' Bisilik i awwall zaim Qalb Allna '. 

Saidal Bag jar izane " Gyau Mandine .ser, 

4 Jange ba juriyat bukun : tir vast ba taydlr ' 
Parzin e Ahmad Badal, Bayir ba rl's 5. 

Mandini vanda trat, rah d o na dl's e. 

[Ja : far Quli Kh. loq.] 

15. Ze Sum! ta. dam a suv Wazanum zane .sur. 
Badali sauxizanum, fahmit bide kur. 
Badall sauxizauum gireS ba paca 

Qarare sauxin a dad ba Qala Xaja. 
Saidal Bag o Mandini xardan qurua. 
20. Ze man e si sad suwar justen gyagua. 

Xanum ai, ze Bad darau, bur bukun zin. 
Duraki befursat an. Tuxmsu \vurcln. 
Xanum ai, ze Bad darau, moua buridi. 
Jang a xut o A' Qalb AH hu bid ki didl. 
25. Zahmdare tark i Nazar, inona qawue. 
Durald ze ri ne ire ta qalt na buhe. 
Car suwar ce gunj i ser aved dam a tas : 

Saidal Bag, Mandini, Farhad e Jun Bas. 
Jun Bas o Sultun Ali raxta's xarida : 
30. Didumas min u maidun seras burida. 

[Saidal Beg loq.] 

Andaka mudum bahar, casma bun a jaz. 

Dastate mar izina, usta tufangsaz. 
Mu zu Bad xatirjamum, Kaj Buland-um. 
Rasidum ba Qalb All, dasta's a vandum. 

[Ja'far Q. X. loq.] 

35. Sitara zulf maxmall, dura bina'se. 

Burdas e A' Qalb All, wa kas na da's e. 
Sitara zulf maxmall, dura bi giisas. 

Burdas e A' Qalb Ali : tarsum farusas. 
Sitara zulf maxmali, pistu anari : 
40. Ce xudas paida na dad va Baxtiari. 

[Poet loq.] 

Nila Icul Ali Taqi ze ja wuristad : 

Rina kerd ba darwaza, ba Diz nawastad. 

['Ali Taqi loq.] 

Nila kul Lxuhum ham cand bararum. 

Rikav i narmak zanum, ze Diz dararum. 
45. Nila lad ixuhum ham cand gyagunum. 

Rikav a narmak zanum, ba Diz rasunum. 

VOL. XVII. PAKT 1. 
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94 D. L. R. LORIMER 

[Ja'far Q. X. loq.] 

Saidal Bag i Maudinl, plstau ferangi, 
Rasld wur A' Qalb All dasta'si cayni. 

Nai zard Halu Maslh, mangiil se carak 
50. CI tila bare izane ba min a qarat. 

Notes 

In the case of this ballad we are fortunate in having some information about 
the general situation and the two tribal leaders, Ja'far Quli Khan and Qalb 
'Ali Khan, and also about what happened after this battle. I have a couple of 
prose texts which give some account of the principal events in the struggle for 
supremacy between the Behdarwand and the Duraki, in which the latter 
triumphed, and there are two or three other, more or less obscure, ballads 
dealing with later battles. It will soon become apparent, however, that this 
information does not save us from all the difficulties that commonly attach to 
the interpretation of Bakhtiari verse. Even the text is not sure. The text as 
I took it down from Mulla Uahi's dictation differs from his version of it written 
in Arabic script (called here the ' Vernac. Ms/). In his version, lines 3-1 precede 
lines 1-2 of my version, lines 17-18 appear at the end of the poem, and lines 
25-26, 45-46, and 49-50 are missing. 

The Behdarwand, otherwise Bakhtiarwand, were at one time probably the 
most powerful and the do min ant tribe of the Bakhtiari. Stories are told illus- 
trating their violence and oppressiveness. For some time in the earlier half of 
the nineteenth century their chief was Ja'far Quli Khan, son of Asad Khan. 
His headquarters were at the famous Diz i Asad Khan, also known as the Diz 
i Malikun, where he was visited in 1841 (?) by Layard, who gives a most 
interesting account of his host and the Diz, as well as of his own experiences, in 
his Early Adventures in Susiana, Persia, and Babylonia, II, 239 ff. (1887 ed.). 

Apparently at a later date, Ja'far Quli Khan decided to make a night attack 
on the Duraki, another powerful Haftlang tribe, whose chief Qalb 'Ah Khan, 
was then at Qal'a Khaja. Qalb 'Ali Khan, however, received warning of the 
impending attack and withdrew. Ja'far Quli Khan failed to find him, and 
exhausted by wandering about in the dark retired with his forces to Kift i Dlrati, 
in the Andaka district. 

The roles of the two parties were now reversed, and Qalb 'Ali attacked Ja'far 
Quli and his Behdarwand at Dtrau, and routed and plundered them. 

In this battle Qalb 'Ali was wounded, but two of Ja'far Quli's principal 
champions, Saidal and Mandani, were killed. They are spoken of as brothers, 
but it is not stated whether they were members of Ja'far Quli's family. 

This ends the episode dealt with in this poem, but the contest between the 
tribes, so initiated, continued. The Behdarwand suffered a series of defeats, 
and they eventually became completely subject to the Durald. The struggle 
for power, however, continued within the victorious tribe, and after Qalb 'All's 
death certain of his nephews succeeded in disposing of his surviving sons and 
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securing for themselves supreme 
decline of the Charlang, they bee;. 
Bakhtiari people. 

ilulla Ilahi, who provided fciii- 
Diiraki and the rest to Behdarwai. 

(Doable quotation marks belc 
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10. 

12. 



13. 



. Andaka — See Survey of India 

No. 9H. 1915. Long. 49°: 
Casma Kavavl — " a spring in 

cook kababs ". 
, Kur i Sirovi — " at a time when i 

was notorious for drinlcing, 

himself was no total abstaii 
rah — " a smooth, perpendicula 
Isfandiar-e — I do not know wi 

. . . Isfandiar ', or "' Isfandia 

places is the 3rd Sg. of the ' 
Diz—" the Diz i Asad Khan ". < 

diz is used of a more or less 

is qal'a. 
" Battle begun. The wounded 

suwar, the rider of the cl 

however, that ' lark ' possib 

and Haim (New Persian-L 

dwpushtah = du-larkah. 
halu — meaning ' maternal uncle 

address which may be eith 

circumstances. 
Bag — variant pronunciation of 
bi-silik — so the Yernac. Ms. 1 

Milk usually means ' volley ' 
jange — it is difficult to explain th 
vast — " = bast ". Otherwise : t 

quite obscure to me. 
Ahmad Badal — " Ahmad Baku; 

' Balad '. Layard (op. cit. p. 

lying on his route between 1 1 

Andakou '. 

Bayir— " Baqir i Gandili ! '. Th 

ba ns e— glossed : " pus t as ", i. 

behind the hedge, but is tl 

' facing Mandini ' ? 
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securing for themselves supreme power in the tribe. Eventually, with the 
decline of the Charlang, they became the officially recognized rulers of all the 
Bakhtiari people. 

Mulla Ilahi, who provided this poem, attributed 11. 1-4 and 23-24 to the ' 
Duraki and the rest to Behdarwands. 

(Double quotation marks below indicate quotations of explanations and 
comments given by Mulla Ilahi, in Persian, at the time of recording.) 

1. Andaka— See Survey of India. 1 inch to -1 miles Map of Persia. Sheet 

No. 9 H. 1915. Long. 49° 30' E. Lat. 32° 15' N. 
Casma Kavavi — "' a spring in a cool place where they have picnics and 
cook kabdbs ". 

2. Kur i Sirovi — " at a time when no other Bakhtiari drank wine, (H)asad Khan 

was notorious for drinking, and drinking to excess." Ja'far Quli Khan 
himself was no total abstainer. Vide Layard, op. cit. pp. 2-12-3, 247. 

3. mk — ' ; a smooth, perpendicular rock, or cliff ". 

1. Isfandiar-t — I do not know whether this should be translated : ' it is my 
. . . Isfandiar ', or ' Isfandiar is my ... ' The -e here and in many other 
places is the 3rd Sg. of the Verb ' to be ', ' is '. 

5. Diz— :i the Diz i Asad Khan". Otherwise called the Diz i Malikun. The word 

diz is used of a more or less natural stronghold. An ordinary built fort 
is qal'a. 

6. " Battle begun. The wounded man mounted behind Nazar is the bur-cdl- 

suwdr, the rider of the chestnut-with-the-blaze (Masih)." I think, 
however, that ' tark ' possibly means simply ' behind '. Cp. 1. 25. note, 
and Haim {Neio Persian-English Dictionary) s.v. tark, but also s.v. 
dupushtah = du-tarkah. 

8. Ml®— meaning ' maternal uncle ' (Ar. Prs. khal) is also used as a form of 

address winch may be either respectful or familiar according to the 
circumstances. 

9. Bag — variant pronunciation of Beg. jar — " = sudd ", (i.e. sadd). 

10. bi-silik — so the Vernac. Ms. I recorded the enigmatic ' isilik '. In Prs. 
silik usually means ' volley ', but here probably = ' discharge ', ' shot '. 

12. jange — it is difficult to explain the -e. It is not represented in the Vernac. Ms. 
vas t — "=bast". Otherwise : vast = it fell. The meaning of the phrase is 

quite obscure to me. 

13. Ahmad Badal— " Ahmad Balad. An Imamzada ". The Vernac. Ms. has 

' Balad '. Layard (op. cit. p. 251) mentions a shrine "' Ahmed Bedal ' as 

lying on his route between the Diz i Asad Khan and ' the small plain of 

Andakou '. 
Bayir — " Baqir i Gandili ". The G. are a Haftlang tribe. 
6a rVs e— glossed : " pustas ", i.e. ' behind it '. No doubt B. was concealed 

behind the hedge, but is the actual meaning not : ' in front of, or 

'' facing Mandini ' 1 
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14. 



15. 



16. 



17. 
18. 
20. 



21. 

22. 
23- 



25 



26 



27. 

28 
29 



31 
32 



D. L. R. LORDIER 

" Mandini trotted past and did not see Baqir in ambush ", sc and so was 
shot by him ( ?). It is tempting to try and connect this Mandini with 
Layard's ' Madani '. Cp. op. cit. p. 251. But the facts given to Layard 
do not seem to tally with those given to me. The Vernac. Ms. spells the 
name, ' Mandnl '. 

" Wazan, horse, wanders about ". Wazan is a favourite name for a horse 
in these poems. It wandered about in the dark, presumably because the 
guide had lost his way. . 

badaVir-" my guide and night-attacker ". So badal is again a metathesis 
of bated. The Vernac. Ms. also has baladi. The -I perhaps represents 
the izafa. 

■pdca — " = daman i huh ". 

Q. X.— Qalb 'Ali Khan's fort. 

justen -« discover brothers from among 300 ... " juste* can hi >&***, 
but here is probably the 3rd PI. Pret. What is the meaning ? Did they 
look for, or find, men to join them in a do-or-die attempt I 

xdn-um-this should be Saidal Beg, if he is the speaker of 1. 32 as alleged. 

Bad— Wind, name of a mare, cp. 1. 23. 

«D Z urinilamand,fursatbamanamidahand. hamasan wardar az dunya 

-24 Mulla Hahi considered that this was said by a, or the, Duxala, and 
' paraphrased it : « you have lolled the mare. Ai B., jang i xudat ba 
Oalb ' Ali hamun bud Id didi : sikast xurdi, fath na kardi . 

An enemy moralizing over a fallen foe is quite in order among Lurs 

and Persians. 
" hu = hamun". 
Glossed : " ** i Nc^ar mUyad." Cp. note on 16. pwu = safei . 
' Probably represents Prs. Icabud, of which Haim gives • gray (of a horse) 
as a secondary meaning. Unfortunately this Une does not appear m the 

Vernac. Ms. , , „_ 

. « The Duraki wiH not clear out from before you, till a massacre has been 

accomplished." 
qalt = qatl. 
gunj (i ser)—' = zambur, big hornet ". 
dam a las-" came out to meet the fire, i.e. bullets • 
Jiin Bas-the Vernac. Ms. has both Jahan Baxs and Jun Baa. 
•30. Mulla Hani took the -as as plur. applying to both men. They had 
bought their wedding clothes." 

It seems possible that omitting the o, as does the Vernac. Ms., or 
reducing it to the izafa, we might have ' J.B. son of S.A. 
bunajaz-"zerijdz, a kind of (thorn) tree". 
« You who made this rifle which didn't kill, may a snake bite your hand. 

Cp. 1. 34. 
tstnJ-aw i- probably belongs to mar. zina = zanad. 




POPULAR VERSE OF TH 

34. Glossed : " smote him on the 1 

a firearm. Cp. 11. 10, 32, and 

35. Sitara— " daughter of Qalb 'Ali 

of) Asad Khan ". Cp. Layar 

The mother of the sons wi 

a wife called Shahpasand. 

41-i2. These lines are presumably s, 

nxla kul — " = white horse with 

" buland sud, raft, guroxt ; 

there." 

A.T. is probably to be t 
wastad. Otherwise the horse 
following lines A.T. is riding 

43. ixuJmm hamcand — " I value hii 

xastan may mean ' be fond ■ 

44. rikdv . . . — " = I ride without 

used as a spur, this phrase p 
44, 46. derdrum, rasunum — " (I rid< 
diz i digar, ja i panah." 

That would mean that rn 
as the subject, plus the ace. 
to be similarly analysed, ai 
carries me out of the Diz an 1 

48. caynl — " = zaxm zad". In con 

suggest to me a gunshot wo 
and I have also recorded fi 
meaning ' cut ', or ' break o' 
two ', in connexion with a •■• 

49. nai . . .— " H. M. had a yellow 

with this meaning. 
mangfd—" pennon or tassel of .- 
Surely three-quarters of a y; 
has here got into trouble wi 
In the two or three exar. 
the meaning, ' downwards ' 

T 

The Battle between the D>~ 

[Duraki loq.] 

Andaka ever springtime : thr 

I said, ' The Son of the D 

From the top of the cliff I lo. 

It is my horseman and si: 
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3-t. Glossed : " smote him on the hands, arms," but vandum suggests use of 

a firearm. Cp. 11. 10, 32, and 48. 
35. Sitara— " daughter of Qalb 'Ali Khan and wife of Ja'far Quli Khan (son 
of) Asad Khan ". Cp. Layard, op. cit. p. 262. 

The mother of the sons who survived Ja'far Quli seems to have been 
a wife called Shahpasand. 
11-42. These lines are presumably spoken by the narrator, or poet. 
tilla kid—" = white horse with short tail, docked ". 

" buland sud, raft, guroxt ; made for gate of Diz, but did not stop 
there." 

A.T. is probably to be taken as the subject of rl-na hard and na 
wilstad. Otherwise the horse must have run away on its own, but in the 
following lines A.T. is riding a horse, probably it. 

43. milium hamcand—" I value him as much as my brother ". In Bal&tiari 

xdstau may mean ' be fond of ', ' love '. 

44. rih'iv . . .— " = I ride without pressing ". As the corner of the stirrup is 

used as a spur, this phrase practically means, ' I scarcely use the spur '. 
44, 46. derarum, rasiinum—" (I ride) till I pass the Diz," " mara birasanad ba 
diz i digar, ja i panah." 

That would mean that rasunum is the 3rd Sg. rasune with the horse 
as the subject, plus the ace. enclitic pron. -um. In that case derarum is 
to be similarly analysed, and the meaning would be : 'till my horse 
carries me out of the Diz and brings me to another '. 

48. cayni — " = zaxm zad ". In contrast with vandum (1. 34) this word does not 

suggest to me a gunshot wound. The "Vernac. Ms. has cagnl, or cakni, 
and I have also recorded forms from cagmd- and calcmd-, apparently 
meaning ' cut ', or ' break off ' ; and perhaps c cut in pieces ' or ' cut in 
two ', in connexion with a sword. 

49. nai . . .— " H. M. had a yellow lance ". I have not otherwise recorded nai 

with this meaning. 
mangul— u pennon or tassel of silk tied to lance head, 3 yards long, sivar." 
Surely three-quarters of a yard is meant. It will be noted that the poet 
has here got into trouble with his rhymes. 

In the two or three examples I have of its use, siwar seems to carry 
the meaning, ' downwards ', ' hanging down '. 

Translation 
The Battle between the Duraki and the Behddrwand at Dirau 

[Duraki loq.] 

Andaka ever springtime : the Kababi Fountain. 

I said, ' The Son of the Drunkard will not fight '. 
From the top of the cliff I look around : Bundun is in sight. 

It is my horseman and slayer of horsemen, Isfandiar. 
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fBehdarwand loq.] , . 

5 From the top of the Diz I look around : the plain is level. 

The wounded man (mounted) behind Nazar is the rider of the chestnut- 

with-a-blaze. 

From the top of the Diz I look around : the plain is spacious 

The wounded man (mounted) behind Nazar is Uncle Masih. 
Saidal Beg shouts out to Brother Mandini, 
10 ' At the first shot I have hit Qalb -'All '. 

Saidal Beg shouts out, ' Brother Mandini the lion-hearted ! 

Fight valiantly. The bullet is linked to fate '. 
Baqir is behind the thorn hedge of (the shrine of) Ahmad Balad. 

Mandini put his horse to a trot, and went on and did not see him. 

[Ja'far Quli Khan loq.] 

15 From nightfall to break of day, my (horse) Wazan wanders about. 
My guide and night-attack leader, your wits have become blind. 
My guide and night-attack leader clung to the skirt of the hill. 
He had undertaken to make a night-attack on Q.al'a Khaja. 
Saidal Beg and Mandini took oath on the Quran : 
20 They sought brothers from among three hundred horsemen. 

my Khan, dismount from Bad and saddle the chestnut. 

The Duralri are pressing us hard : Remove their seed (from the face 

of the earth). 

[Duralri loq.] 

my Khan, dismount from Bad : you have foundered the mare. 
Your battle with Qalb ' Ali is this that you have (just) seen. 

fBehdarwand loq.] 

05 The wounded man (mounted) behind Nazar is the (rider of the) grey mare. 
The Duralri will not withdraw from before us, until there has been 

a massacre. 

Four horsemen, like fierce hornets, came out to meet the fire : 

(They were) Saidal, Mandini, Farhad and Jun Bash. 
Jim Bash and Sultun : Ali have bought their (wedding) garments : 
30. I saw them with their heads cut off, on the field of battle. 

[Saidal Beg loq.] 

Andaka ever springtime : the fountain beneath the jaz tree. 

May a snake bite your hand ! you master gunsmith. 
I have faith in my (horse) Bad, and my (long sword) Kaj Buland. 
I came up with Qalb 'Ali and shot him in the arms. 

[Ja'far Quli Khan loq.] 

35 Sitara with the velvet tresses : there are pearls on her neck. 

Agha Qalb 'Ali has carried her off and has not given her to anyone. 
Sitara with the velvet tresses : she has pearls in her ears. 

Agha Qalb 'Ali has carried her off. I fear that he will sell her. 
Sitara with the velvet tfesses and the pomegranate nipples. 



I 



POPULAR VERSE OF THE 

40. None other like her was to b 
The bobtailed grey horse of 'Ali 
It made for the gate : it hal* 

['Ali Taqi loq.] 

I love my bobtailed grey as mu< 

I ride it without pressing whi 
45. I love my bobtailed grey as mui 

I ride it without pressing till 

[Ja'far Quli Kh.) 

Saidal Beg and Mandini (with) i 
They came up with A' Qalb 
The yellow lance of Uncle Masih 
Glitters like gold in the. mid.' 

2. 1 

Bel i Amir Quli 

Kiini tip, kuni sipah 

Cerist e Bagum i 

Kiini tip, kuni sipal, 

Rah bidin ba ku. 

5. Lak i be 8 biwuri, la 

Ma kusin Amir ( 

Cuyaxor sauz o xur 

Ta neyahe Kai 1 

Sitara ba asamun, r 

10. Didiiyel basi gy: 

Radum ba Sat ul A. 

Kayaze ze Mam 

Tas wur I besa bine 

Ke 1 dide Amir f 

15. Ai didu, si xatirum 

Na Waznum bo 

Ai didu, si xatirum 

Na Waznum ba 

Ai didu, mi'ta mabi 

20. Ye gyagu dier c 

Ai xudum, lul a xu 

Tajik! dam a sn 

Ai xudum, lul a xn 

Tariki dam a s;i 

25. Carbunat sau gire< r 

Aspate palang 

Aspiinat sau gireS 

Monate palang 



i.ulUMER 

Hind : the plain is level. 

eliiiid Xazar is the rider of the chestnut- 

with-a-blaze. 
Mind : the plain is spacious. 
K'iiind X.i;:ar is Uncle Maslh. 
tfandini. 
b -Ali '. 
[f;indiiii the lion-hearred ! 
linked to fate '. 
(the shrine of) Ahmad Balad. 
k, and went on and did not see him. 

y (horse) Wazan wanders about, 
ior^your wits have become blind, 
thing to the skirt of the hill, 
uight-attack on Qal'a Khaja. 
, on the Quran : 
long three hundred horsemen. 
,nd saddle the chestnut. 
:l : Remove their seed (from the face 

of the earth). 

you have foundered the mare, 
is that you have (just) seen. 

id Nazar is the (rider of the) grey mare. 
from before us, until there has been 

a massacre, 
came out to meet the fire : 
arhad and Jun Bash, 
ight their (wedding) garments : 
it off, on the field of battle. 

itain beneath the jdz tree, 
you master gunsmith, 
d my (long sword) Kaj Buland. 
hot him in the arms. 

re are pearls on her neck. 

off and has not given her to anyone: 

has pearls in her ears. 
>ff. I fear that he will sell her. 

he pomegranate nipples. 
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til. None other like her was to be found among the Bakhtiari. 

The bobtailed grey horse of 'Ali Taqi got up from its place. 
It made for the gate : it halted not in the Diz. 

[*AIi Taqi loq.] 

I love my bobtailed grey as much as my brother. 

I ride it without pressing while it carries me out of the Diz. 
to, I love my bobtailed grey as much as my brothers. 

I ride it without pressing till it brings me to (another) diz. 

[Ja : far Quli Kh.) 

Saidal Beg and Mandini (with) the Frankish pistol : 

They came up with A' Qalb 'Ali and wounded him in the arms. 
The yellow lance of Uncle Maslh (with its) three quarters (of a yard) tassel 

Glitters like gold in the midst of the booty. 

2. Laments 
Bel i Ainu- Quli Xdn, Aurik; Haftlang 
Kuni tip, kuni sipah, cader i pus-um ? 

Cerist e Bagum kucir aved ba gus-um. 
Kuni tip, kuni sipah, kuni farras-um ? 

Rah bidin ba kurgyelum beahan sar i las-urn. 
5. Lak i beS biwurl, lake ba ja a s-e. 

Ma kusln Amir Quli : da's ba tama a s-e. 
Cuyaxor sauz o xurrum cl zala i ga. 

Ta neyahe Kai Mam Quli, el neigire ja. 
Sitara ba asamun, mahl ba kahrez, 
10. Diduyel basl gyagii's sau neigiran lez. 

Radum ba Sat ul Arab car riiz gyirum ja. 
Kayaze ze Mam Nazar, nisun ze Bawa. 
Tas wur I besa bine, besa bisiise. 

Ke 1 dlde Amir Quli ze jang guriise. 
15. Ai didu, si satirum ze nu bawur pal. 

Na Waznum ba rama e, na xum ba laskar. 
Ai didu, si xatirum ze nu bawur ml. 

Na Waznum ba rama e, na xum ba urdl. 
Ai didu, ml'ta mabur, ml't ne wurahe. 
20. Ye gyagii dler ce xo e m girat neoihe. 

Ai xudum, lul a xudum, si hamcuniin ser ! 

Tarikl dam a sahar zainas ba sumser. 
Ai xudum, lul a xudum si hamcunun nar ! 
Tarlld dam a sahar zenum ba saspar. 
25. C'arbunat sau gireS ba dam i lure : 

Aspate palang bixard wa kul i ture. 
Aspiinat sau gireS ba dam i lahe : 

Monate palang bixard wa lad i mahe. 

v — '' ,w...^i - ._l;y 
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Notes 



I have io information about Amir Qull of the Aurik tribe, except that his 
lummer quarters were at Kuh i Gyerra, and his winter quarters at Qal a Sa.d 

'"accompanying translation was an attempt made by me in 1919 and 
never repeated'torep'roduee Bakhtiari verse in EngUsh doggerel As , is neces- 
sarily less literal than the others, I have annotated it rather more My. 



1 



ten- = " where is ? " Apparently kfl + intrusive -n- + i = e (3rd sg. 

= is), ku/ko has been onee recorded with the meamng where 1 
Up— " = dasta i snwar ", a band of horsemen. 

coder i jms-" = a big white tent ", i.e. European tents as used by the big 
BaMari Chiefs, not the ordinary black goats-hair tent of the tabes. 

Bagum fcffiSr-the little Begum. " She was A. Q. s daughter. 
4. bedhan . . .-" that they may come up to my corpse ; 
5 lak _« = Bx". Rather: shoot, twig, blade (of grass). Op. No. 6. -. 
I t ^--Glossed: - cp. te i rdk's |- i.e. is lookmg out for him 

Al ' A note " maderas muntazzir i kustanas ast » sounds strange, but 
perhaps muntazzir is to be taken as meaning, ' apprehensive ', or expect- 
ing ' (that he would be killed), rather than ' awaiting his bemg killed. 

8 w3w:^ Qaid », but written kai in the Vernac. Ms. and by me. 
9. MamQuli-MuhammadQuli. Nothing is known about him. 

neiaire id — " = dram namlgirad ". t . 

9 Hfr*- M = qanat, well ". Ar. prtB is the word ordinarily used in Persia 

foranartiilcialunderground water-channel. The Prs. word to, to*, 

is used on the N.W. Frontier of India, in the form jfttt. 

lez — " = mansil, dram ". ..„ 

cdrrvz.. .-Glossed : " to get 4 days' peace and quiet, to spend my We 

in peace ". ,, 

p.- Bawd—" P.N. of a man, who sent sign for me to return . 
1 5 ". ? ai-a plait of hair. Women cut off their hair as a sign of mourning ior 

a near relation. ,, 

19. ivurdhe- = Vis. bar{ml)dyad. Glossed: " sabz namvwad digar . 

20. gyagi^-a. dialectal variant of gyau, ' brother '. 
22. zain-as — = zadand-as. 

U. zen-um ba saspar— 1 ' = zadand-am ba gurz i dhan ". 
25_7. « lur = la= (a big) tang ", i.e. gorge, nullah. 
carbun = riding animals. 

£ £l" = otr-yIat d o'ld horse. _ •« = «*b, female ". So : ' along with 
the 1 -year-old filly '. 



10. 
11. 

12. 



POPULAR VERSE OF THE BAK" 

Translati 
Lament for Amir Qui 

Where are the horsemen, where are the 

Fell on my ear the sad sound of si. 

Where are the horsemen, where are tli 

My sons would view their father's c 
5. Cut as ye list the willow shoot, anotht 
But slay not Amir Quli : his moth 
Chighakhor so green and gay is now a 
Till Qaid Mam Quli comes again, t 
The stars in the heavens above,- and t 
10. And the sisters weeping their brotl 

To the Shat ul 'Arab I took my way, 
But summons and token find me 
Lay ye fire to this jungle. Let it bun 
Who has e'er seen Amir Quli flee ! 
15. sister mine, for my dear sake cut f- 
My Wazan is not with the herd, n- 
sister mine, for my dear sake yet < 
My Wazan is not with the herd, 11 
Nay, do not cut those tresses fair, th< 
20. No second brother such as I will i 

Ah me ! Ah me ! Woe, woe is me, foi 
Slain by the sword while still 'tw. 
Ah me ! Ah me ! AVoe, woe is me, foi 
Slain by the mace, in darkness drc 
25. Straight at the entrance of the glen n> 
Upon your horse and wanton colt 
Straight at the entrance of the gorge 
Your mare and foal a leopard sla; 

3. Lov, 
Bet i Mard Zan {azfardg i 

Kan kan e mala, na mant' 

Julaze sisambule lak i 
Ramadar ba ram rive, ml 

Manzil i dustum amrii 
5. Haud i Nu o Gurisom, A* 

Na mande tu ba dilun 
Bel kih bibare baru ba £1 

Ter kune zulf i siyah * 
Wurkisid saular, zed war 



i.ll.JJLM U1 ( |*I'H*,'| ! " 

^nnm^* . . ill ' i rii'fr l ff r : " 
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)f the Aurik tribe, except that his 
his winter quarters at Qal'a Sard 

ttempt made by me in 1919, and 
in English doggerel. As it is neces- 
liotated it rather more fully. 

n -f- intrusive -n- -f i = 6 (3rd sg. 
with the meaning ; where ? * 
liorsemen. 
European tents as used by the big 
black goats-hair tent of the tribes. 

was A. Q."3 daughter." 
to ray corpse ". 
blade (of grass). Cp. No. 3. 2. 
|s e ", i.e. is looking out for him. 

kustanas ast " sounds strange, but 
.eaning, ' apprehensive ', or ' expect- 
• than ' awaiting ' his being killed. 

ben kai in the Vernac. Ms. and by me. 
]«• is known about him. 

> is the word ordinarily used in Persia 
-channel. The Prs. word kdnz, kahnz, 
ndia, in the form kdrez. 

t ys' peace and quiet, to spend my life 

cm for me to return ". 

I their hair as a sign of mourning for 

3e d : ;i sabz namihncad digar ". 
1 brother '. 

bagurzi dhan". 
*orge, nullah. 



= mdda, female *'. So : ' along with 
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10. 



15. 



20 



25 



Translation 
Lament for Amir Quli KhCui, Aunk 
Where are the horsemen, where are thefootmen, where ismybigwhite tent. 
F Ton my ear the sad sound of small Blgam making lament 
Fell on m\ ear tut f nnrme ,i mv servants where are 

Where are the horsemen, where are the footmen, m. ^ y , 

Mvsonswouldviewthei,father'scorpse,makewayforthem,makeway! 

Cut a's ve list the willow shoot, another will spring in its place 
°*&£ not .Amir Quli : his mother **"££* 
Chighakhor so green and gay is now as ox-bde W« -* 

Till Oaid Mam Quli comes agam, the tribe can ne er ma. 
The ta s n the heaven- above, and the nsh in the streams below 

\td the s-ters weeping their brother lost, no rest can ever know. 
To The Shat ul 'Arab I took my way, four days to rest me titer . 
T ° Buttmmons and token find me still to tarry I may noUare. 
Lav ve fire to this jungle. Let it burn, till it ta ^burned ^away. 
Who has e'er seen Amir Quli flee from out the affray. 

Nay do not cut those tresses fair, they will not grow anew. 
No second brother such as I will fell agam to you^ 

ih me ! Ah me I Woe, woe is me, for such a manly wight. 

Zn by the mace, in darkness drear, he fell ere yet twas light. 
JSatthe entrance of the glen night came down upon your steeds. 

Upon your horse and wanton colt a leopard falls aud feed* 
Straight at the entrance of the gorge upon your horses U tto ag. 

Your mare and foal a leopard slaying devours them in b> might. 

3. Love 
Bet i Mard o Zan {azfardq i km digar gufta Hda) 

Kan kan e mala, na mande kalahe : 

Julaze sisambule lak i glyahe. 
Ramadar ba ram rive, misdar ba silue : 

Manzil i dustum amruz Haud l Nu e. 
Haud i Nu o Gurisom, Asto i Bardi : 

Na mande ta ba dilum ze dardimandi. 
Bel ldh bibare baru ba Culwar : 

Ter fame zulf i siyah ba gardin i yar. 
Wurkisld saular, zed war Au Culwar : 



5. 
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15. 



20. 



25 
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Xal a sauz, tikka speS wur yak izanan ml 
Wurkisid saular, jist wnr u bard wur I bard : 

Tikka speS, xal u sauz, wa halqa zard. 
Arkalla ba juin jum e ze war i talmit : 

donate yawas bir5, dundal bikunum sit. 
R a a rag e Munar, igirum gus i gaata, 

Dast vanum ba gardanat, busum teaWa. 
Ravage Munar, gyerumyalimoimt; _ • 

Dast venum gardanat, busum do lauwunat. 
Rahdum ba tohi rohi, wa diare bimbar : 

Be8 i Sarhuni, risa zaid ba cendar. 
CasmaiSarhunibarifizanuni: ^ 
Jaring a pyala, Jang ze doSarune. 
Civil i Taraz, barf i Dul » Ambar, 

Iskana rez ikune ba gardan i yar. 
Xam xam o cam cam pet (a) sat a Auraz. 
* " Kumetibirramaiyar.bicm^binumnaz? 

Malamir, mulkas namir, dein kalas ferawu : 

Berzlger turn bis na vand, ba mu ce tawu 1 
Zar i marum ba nu i gandum i nu ! 

Dustakum ba sarhad e, nasta izane du. 
Zar a marum ba barf i din i dastum ! 
Z Xlm, dast neinuhum : ahd wa tu vastum. 
Zaramarumbaauildhtuiyare! ^ 
Kad i to barik, tav i mask na dare. 
4i civil, tu bu ma de, mu zi bu tu serum : 
Misum e bu dadanat, ba gyermserum. 

Zulf i yarum wa civil girau bastan : 
RahdaneQazi, civil isilcastan. 

Zulf i yarum wa civil girau nihadan : 

Rahdan e Qazi, civil iskinadan. 
Yarakum Eft i Ceri kerda haiyahe : 
Gal a kauk didume zer i kamahe. 
Dustakum Eft a Ceri kisida huwej 
Cal a kauk didume zer i zeruwe. 
Casma Dizdariini sardine Mi e : 
Kauk i xus awaz ze Gift l Cen e. 
Asnidum, dustak, saxse ri'te busi :_ _ 
4nduh i min u dilum Bazuft pusi. 
\snidum, dustak, lau-at kanda tauri : 

Hufist e Tuf i Kama resiste ba Mauri. 
Anduh i man a dilum pur e Andakahe : 
Nim manas Zarda, parsangas Dilahe. 



35. 



40. 



45. 



50. 



POPULAR VERSE OF THE 

In this love poem (of which it fe 
half) the main situation is the separ 
come aud the girl has gone off with tl 
or sarhad). The man has been left 
(garmstr), along with others, to harv» 
hand ; it is his first experience of this 
tribal way from Chulwar to the snov 
tures of Siirau, lying at a height of al 
The poet makes considerable use 

and the girl. 

A number of the places mention 

spelling, in the 4 miles to the inch r 

3 and 4. These are : Andaka, Chu 

Mauri and Bazuft. ' Kuh Kaleh-D 

and ' Kuh i Zard ' represents Zarda 

lie found ; and ' Shurab ' is the Pe 

I travelled up this route from I 

memory of it is mostly very vague. 

the time are not to be found. This i.- 

Cooper, the author of Grass, in 192 

Some 20 lines of the full text o< 

the first poem of Zhukovsky's collec 

of the lines is often not identical. 

1. Kan kan— Glossed : "genera 

another authority explains 
rather be ' breaking up ' of < 
But the word may also ; 
' noise ' and ' bustle ', whit 

2. juldze—" =judd az, yer az, j 
sisambul—a. kind of grass or i 

seems probable that the 

thyme '. 
lak— a blade (of grass). The 

faifc. It does not occur in 

have recorded the line as : 

3. ramadar— Glossed : " mMiJut 

ba ram — Glossed : " ba ta'j'd, 

ba silii—' = siliix = in crow. 

disturbance '. 

6. tu— Glossed : " = strength, 
Prs. tab, which occurs as . 

7. bel— " = Prs. biguzdr ". A© 




ER 

ar vak izanan zal. 
jard wur I bard : 
•a halqa zard. 
r i talnilt : 
lal bikunum ait. 
§ i ijaata. 
r. busum v."a a t-a. 
il i monat ; 
.fisum do lauwfmat, 
Jar«? Slnibfir : 
ba ceudar. 

Iium : 

o8arum*. 
iVmbar, 
irdan i yar. 

(a) sar a Auraz. 

I blcinit kmmmnazl 

[em kalas farawu : 

bod, ba mu ce tawu % 

lum i nu 1 

e, nasta izaue du. 

in i dastum ! 

ilium : ahd wa til vastum. 

, cu iyare ! 

mask na dare. 

L zi bu tu serum : 

, ba gyermserum. 

:au bastan : 

i sikastan. 
rau nihadau : 
. isldnadan. 
rda haiyahe : 
zer i kamahe. 
Idsida huwe : 
zer i zeriiwe. 
's ze Milli e : 
» Cift l Ceri e. 
ie ri'te busi : 
un Bazuft pfcM. 
at kanda tauri : 
na resiste ba Mauri. 

pur e Andakahe : 
, parsangas Dilahe. 



POPULAR VERSE OF THE BAKHTIARI OF S.W. PERSIA 

Notes 



103 



Ta this love poem (of which it is possible here to reproduce only he fa* 
, J th n am s tuation is the separation of the lovers. The ho weather has 
\ nd 2 «irl has gone off with the tribe to the Cold Country (>jelaa,sardsu, 
TA lC m^X been left behind in the heat of the Warm County 
Inn, with others to harvest and store the spring crops. He is a new 
S t i h X ^ence of this. He follows the Beloved in thought up the 
Sl'wav fVom Chulwar to the snowy Chen Pass, and over ft to the open pas- 

. ,- rt f q"iimu Ivinff at a height of about 8,000 feet. 
"" Tht ^ mate Isiderable use of the form of dialogue, between the man 

°*££L of the places mentioned can be found, with some variations of 
we ttn« in the 4 miles to the inch map of Persia, Sheet 9.H., squares B. C. D 
and 4 These are : Andaka, Chulwar. Hand i Na, Mnnar, Shmib ar Taras, 
hurl and Btaft. ' KuU Kaleh Dnlla ■ may perhaps be equated with Dun 
d Kuh i Zard ■ represents Zarda (KOb). On Sheet 9X the Chen Pass wtll 
"found ; and ■ OM ' is the Persmn equivalent of Balkan W 

I travelled up this route from Chulwar to Surau in the year 1908, but my 
ffi emo y o it is mostly very vague, and the notes which I must hav< , mad t 
theTme are not to be found. This is also probably the route Mowed by Meriaa 
Cooper, the author of Grass, in 1924. „u««f Jn 

Some 20 lines of the full text of this piece will be found scattered about m 
the first poem of Zhukovsky's collection, entitled' Mali Garmesu- . Thewording 
of the lines is often not identical. >f 

1 Kan fan-Glossed: "general loading up, bar kardan i '«•*» . By 
nother authority explained as: harakat iU. ^^J^T***! 
rather be • brealdng up ' of camp. Cp. tata, ta-, to *^*«r 
But the word may also have some onomatopoeic value suggesting 
■ noise ' and ' bustle ', which Zhukovsky gives as secondary meanings. 

seems probable that the word represents the Prs. manAar, wild 

M-aTlld'e (of grass). The Neg. na is probably to be understood before 
U. It does not occur in the Vernac. Us., but from another source I 
have recorded the line as : ' Na lik e slsambule, na hk e giyahe . 
3. ramaoar-Glossed : " madyundar '*, man in charge of mares. 
6a ram-Glossed: " bata'ftl,balundi,mirawad' . 

2 m-" = tt» = in crowds, in confusion ". Prs. M* = commotion, 
disturbance '. , 

6 (u-Glossed : " = strength, power ". This would seem to correspond to 
Prs tab, which occurs as L in line 34 below. But why M and not m ? 
7. bil-" = Prs. biguzar ". ActuaUy represents Prs. bi-hl 
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10. likka speZ—tik = ' shin, shank of leg '. -a is probably either the izdfa, or 
the initial vowel of isped. 
mur yak izmuin zal— Glossed : '■' zal = itxt ", and the meaning was given 
as : " bCiham xaili qasang (match) ", " bdham juft ". {uxt = ' of two 
things bearing a close resemblance to each other '— Haim). On this 
basis, the meaning may be : 'go well together '. Zal zeidan usually 
means * to lament, cry out '. The meaning ' to glitter ' was also attri- 
buted to it. 

12. halqazard— Glossed: " anklet— yellow ". zard may be ' brass '. Zhukovski 

seems to render it as ' gold ring ', which is improbable, if taken literally. 

13. ze ivar i—A. common expression. Here glossed : " on account of, because 

of, Prs. az baske ", and " = az ziyadi i talmit ". 
talmit— Glossed : "bedding, clothing, etc. on which a woman rides, viz.' 
xurjin, 2 cushions, 2 lihdf, with cover (mMtal) and tang". Here it 
obviously denotes ' animals ridden by women '. 
15. rag rag e M.—e M. is noted as being the Genitive, rag is glossed : " = 
kamar " (cliff). But rag rag (or rag ?) here and elsewhere is also glossed 
as " = winding road or track" (in hills), "single track in difficult 

country ". 

Possibly the idea here is, ' a narrow track winding up cliffs, or pre- 
cipitous face of hill '. Zhukovski gives ' regrege ' as an Adj. meaning 
; veined '. (Cp. Prs. rag). 

19. rohl ro/w— Glossed : " roh roll, ruhruhx, i.e. bald i harm koh ". roh seems 

generally to mean « the top of a hill '. Elsewhere we have also roh 
i mundra, ' the top of the minaret '. 

20. risa. zaid bo— This notion occurs elsewhere. I do not know what its signifi- 

cance is. 

21. harif i— The meaning of this is obscure. The word is presumably Ar. Prs. 

harif = ' rival, opponent ', ' fellow-worker ', ' mate '. The only notes 
I recorded are : " Many women collect at ", and on another occasion, 
" friend " followed by " water is scarce in spring : women quarrel over 
it and beat each other over the head with bowls ". 

I am inclined to think that the ordinary Bakhtiari would regard 
harif, which is not a commonly used word, as meaning : ' sought after, 
frequented by,' ' beloved of, ' the cynosure of, or something of thar 
sort. 

23. Taraz is the name of a mountain, and Dul i Ambar is the way leading up 
to it. dul was here called ' a steep gorge ', and ambar is a ' barf-ambar , 
i.e. a storage-pit for snow, here doubtless used metaphorically. 

25. xam xam, and cam cam— both mean ' zigzagging '. 

pet— Glossed : " = bdlu". There is a word pet corresponding in meaning 
to Prs. pic, which would here mean much the same as ram xam. Here 
' up ' is implied. 



26. 

28. 

29. 

30. 

31. 
38. 



41. 
42, 

"14. 

■15. 
46. 
19. 

50. 
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Auraz — I was told is the " Pre 

Zhukovski takes it as a comm 

meaning ' height '. ' summit '. 
hi cinit — fs = Prs. ba — ci — (az)— 

intrusive. Glossed : " You g 

flatter, pet, you ? " 
Glossed : "If the cultivator has 

mine ? I am all right, if you v 
bd — " = basad, bad ". 
nastd — Glossed : • " nahar na xur< 

ordinarily used with the mean. 
din i dastum — Lit. ' behind my 

ast ". 
sikastan — Trans, or Intrans. ? In 

Trans., as in line 40. 

It is understood that the < 

perfumes. 

In this couplet another vei 
. . . girt. 
. . . civ! 

which seems better. 
haiydhe — The reciter was of opinio: 

she was heard in the garmslr. 
cdl — Glossed : " nest in the groun 
kamd — Glossed : " kamd = civil - 

Cp. karafs. 
zerii — Glossed : " zaru = gina = 

gum tragacanth. 
C. i Dizdaruni — is said to be at the 
ze — another version has bi. Qijt is 
taiiri — Glossed : "a boil on the 

subject of kanda is probably l< 

out, or up ', ' erupted '. 

hufist — Glossed : " sadd i db'\ 
Tuf i K. — " P.N. of place near Au 
tiif — " = water striking against 

given as meaning : foam '. The! 
Mauri — is the name of a tribe of th 

vide map. 
resiste — Glossed : " joins the Mai: 

from rez- the Pres. Base of rei< 
nhn man-as — Glossed : " half a m 
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,j '. -a is probably either the izafa, or 

= ml**, and the meaning was given 
h) ", " baham juft ". [tut = ' of two 
ice to each other ' — Haim). On this 
:o well together '. Znl zSiiftm usually 
ie meaning * to glitter ' was also attri- 

,w ". zani may be ' 1 >rass '. Zhukovski 
which is improbable, if taken literally. 

ere glossed : "on account of. because 

yadi i tal nut ". 

[12, etc. on which a woman rides, viz. 
cover {-maMa ?) and tang ". Here it 

leu by women *. 

kg the Genitive, rag is glossed : " = 

rag ?) here and elsewhere is also glossed 

? " (in hills), - ; single track in difficult 

narrow track winding up cliffs, or pre- 
ki gives ' regrege ' as an Adj. meaning 

~uhi, i.e. 6«/tt i hama Icoh ". roll seems 
a hill '• Elsewhere we have also roh 
ret', 
swhere. I do not know what its signifi- 

icure. The word is presumably Ar. Prs. 
low- worker ', ' mate '. The only notes 
i collect at ", and on another occasion, 
5 scarce in spring : women quarrel over 
head with bowls". 

t the- ordinary Bakhtiari would regard 
used word, as meaning : : sought after, 
the cynosure of, or something of that 

and Dili i Ambar is the way leading up 

jp o-orge ', and ambar is a ' barf-ambar ', 

3 doubtless used metaphorically. 

n ' zigzagging '. 

is a word pet corresponding in meaning 

aean much the same as xam xam. Here 
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26. 

2$. 

29. 
30. 

31. 

38. 



II. 

■12. 

44. 

45. 
46. 
49. 

50 



52 



Aura/.— I was told is the " Proper Name of a very high mountain ". 

Zhukovski takes it as a common noun corresponding to Prs. afrdz, and 

meaning ; height ', ' summit ', ' top '. 
I,{ cinit—'- = Prs. ba—i:i—(<iz)—at = for what of yours ? " The -n- is 

intrusive. Glossed : " You give me no child, how, or why, am I to 

flatter, pet. you I " 
Glossed : "' If the cultivator has not sown it, what fault (taqxir) is it of 

mine ? I am all right, if you will sow me *'. 
hd — '* = bri&irf, bad " . 
nuMa— Glossed : " nahar na xurda dfiy mlzanad ". In Mil. P. nastu is 

ordinarily used with the meaning ' breakfast '. 
(/7/j i dastum— Lit. ' behind my hand \ Glossed : ;i barf kih pahlu'm 

ast ". 
sikmltm — Trans, or Intra ns. '. In Bx. iskinadan is ordinarily used for the 

Trans., as in. line 40. 

It is understood that the dispute was in regard to their respective 

perfumes. 

In this couplet another version has : 
. . . girauna baste : 
. . . civili sikaste. 

which seems better. 
haiyahe — The reciter was of opinion that she shouted out so effectively that 

she was heard in the garmsir. 
cdl — Glossed : " nest in the ground '.'. 
* am fl_Glossed : ;i hama = civil = hilaus, an edible plant ". Wild celery. 

Cp. Jcarafs. 
zeru— Glossed : " zarii = glna = katlra ". A thorn bush that supplies 

gum tragacanth. 
C. i Dizdaruni— is said to be at the foot of the Milll, which is a mountain. 
ze— another version has bi. Gift is a frequent variant for kift. 
/own— Glossed : "a boil on the Up that comes at time of fever ". The 

subject of kanda is probably lau-at, the meaning being : ' has thrown 

out, or up ', ' erupted '. 
hufist — Glossed : " sada tab". 
Tuf i K.— " P.N. of place near Au i Anari ". 
ttif—" = water striking against rocks, waterfall". Elsewhere tuf was 

given as meaning ' foam '. There may be a connexion with tuf, ' spittle '. 
Mauri— is the name of a tribe of the Haftlang, also of a locality and stream, 

vide map. 
resists— Glossed : " joins the Mauri ". resistan is a secondary formation 
from rez- the Pres. Base of reilan = Prs. rvctan. 
, mm man-as— Glossed : " half a maund of it is equal to all Zarda ". 
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Translation 
The Parted Lovers 

[ ^'U have broken up and departed £ . . «- ;*- — ' 
Save for the «»««, there > no a blade , *gra^ 
The man with the herd (of mares) is hastening along, the sheph ^^ 

My Friends halting-place to-day is at Hand i HB. 
Hand i Nu and Gnrishom, Asian i Bardi. 

4 strength has remained in my heart, owing to grief. 
Let the rain rain down at Chulwar, 

[Woman loq.] . . . , 

T went along the hill-tops : Shimbar is in sight 

The wmow of Sarhto struck its roots into the *w . 
The spring SarhOn (is, the object of rivalry of the — . 
The clashing of bowls : there is a 6ght among the girls. 

[Woman loq.] unwatered cultivation too in 

Malarmr, its land is well-watered, it has un abun dance. 

(If) the cultivator has not sown it, what blame rests on me ■ 

30. My Friend ism the Cold Country yet having broken her fast. 

[Woman loq.] * . , 

May the snow at my hand be snake-poison ^ me 

I will not taste it, I will not touch rt : I ha* e giv en you my i 
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POPULAR VERSE OF Tl 

[Man loq.] 

May the water that you fetch 
Your waist is slender, you 

35. chivll, give out no fragrance 

I am in the Hot Country. 

My Friend's tresses and the cl 

They went to the Qazi : t; 

My Friend's tresses and the c. 

.10. They went to the Qazi ; t. 

On the Cheri Pass my Friend 

• I have seen a partridge's 

On the Cheri Pass my Friend 

' I have seen a partridge's 

45. The Dizdaruni Spring, its col 

The partridge with its pie; 

Friend, I have heard that sor- 

The grief in my heart has 

Friend, I have heard that a I: 

50. The splashing (waters) of 

The grief in my heart fills up 

Half a maund of it is equ 

l Aflm i Lur {i 

Yak mardi ixom aqil o rinda 
Bere xizmat i Padisah ris do 
Zamin buse, lama arz kih " .' 
Tii ze sahr avede si ce kar ? 
5. Ze Alwand, ze Meiwand, ze 
Ce iz kali, ce iz jo, ce cerlSi 
Hal i raiyat na rasldl, suxai 
Tamam az ban o sesta naqd 
Bixuvum mal i Lure sahav i 
10. Kih na tari ba sagas cix bik 
Bimvum pa arzin i sad mai. 
Ar arra basad buwurum gur 
Ze saris ta ba dinas no girr<~ 
Binuhum ba sar i dusum, b 
15. Ba tai mal neyahim. 

Xum o halu'm Hamza, Sir:" 
Nun i balit xarda, hortoli ( 
Kfitah lead, wartang, ba do 
Bigirlm sar a rail i Slraz. h 
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on 

lovers 

rted, not a crow has remained : 
;i blade of grass, 
tastening along, rlie shepherd is all 

in confusion. 
is at Haud i Nii. 
fcrdl. 
icart, owing to grief. 

i> neck of my Friend. 
: into the Chulwar stream : 
hite leg go well with each other, 
from stone to stone : 
>o marks, and the yellow anklet. 
i of mounted women : 
kg I may sing you a song. 
)id of your cow's ear, 
! neck and kiss your eyes. 
Id of the mane of your mare, 
r neck and kiss your two lips. 

is in sight. 
Dots into the chendr. 
of rivalry of the women : 
light among the girls. 
DfU i Ambar : 
leek of the Beloved. 

>p of Auraz : 

hat am I to make much of you I 

has unwatered cultivation too in 

abundance. 
-j, what blame rests on me ? 

e snake-poison to me ! 

and is churning buttermilk, not 

yet having broken her fast. 

poison to me ! 

1 it : I have given you my pledge. 



[Man loq.] 

May the water that you fetch be snake-poison to me ! 

Your waist is slender, you have not the strength (to carry) the 

water-skin. 
:>5. chivll. give out no fragrance, I am sick of your perfume. 

I am in the Hoc Country, when you give out your perfume. 
aIv Friend's tresses and the chivil made a wager. 

They went to the Qazi : they defeated the chivll. 
jly Friend's tresses and the chivil laid a wager. 
10. They went to the Qazi : they vanquished the chivil. 

On the Cheri Pass my Friend raised a cry, 

; I have seen a partridge's nest under a fcurna bush '. 
On the Cheri Pass my Friend raised a shout, 

' I have seen a partridge's nest under a thorn bush '. 
15. The Dizdaruni Spring, its coldness comes from the Mill! : 

The partridge with its pleasant note belongs to the Cheri Pass. 
Friend, I have heard that someone kissed your face : 

The grief in my heart has covered up Bazuft. 
Friend, I have heard that a boil has broken out on your lip. 
50. The splashing (-waters) of Tuf i Kama have flowed into the Mauri. 

The grief in my heart fills up Andaka : 

Half a maund cf it is equal to Zarda, Dila is (but) a make-weight to it. 

4. Satirical 
'Ariza i Lur (i Baxtiari) ba Sah (i Qdjdr) 

Yak mardi ixom aqil o rindana, mardana, jallana, 

Bere xizmat i Padisah ris do-dindana, 

Zamin buse, lama arz kill ' Ai Padisah ris du-danduna, 

Tu ze sahr avede si ce kar ? 
5. Ze Alwand, ze Meiwand, ze dumbal i Kerwand, 

Ce iz kah, ce iz jo, ce ceriSi ? ce buriSi ? 

Hal i raiyat na rasidl, susan i kas na sunfdl. 

Tamam az ban o sesta naqd kerdi ba Idsa. 

Biruvum mal i Lure sahav i haft hast e kurre, 
10. Kih na tari ba sagas cix bikunl, ba xaras pix bilnini, ba buzas yix bikuni. 

Biruvum pa arzin i sad man i tah, 

Ar arra basad buwurum gurz o cumaye, 

Ze saris ta ba dlnas no girre basad, 

Binuhum ba sar i duium, bLsurusum, bidurusum. 
15. Ba tai mal neyahim. 

Xum o halu'm Hamza, Sirali o Pirali, 

Nun i balifc sarda, hortoli o portoli, 

Kutah kad, wartang, ba dast i hamei sang, 

Bigirim sar a rah i Slraz, hama humdil o humraz, 
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Kill doSar i Sail az fin rah beoihe, 

Saular ze kindas bikisoiilm, binazis binisonlni. 

Z'l kar xus iyahe Xudara.' 

Notes 
Who was the Qajar king to whom this is supposed to have been addressed I 
Fath 'All Shah? And was the author a Bakhtiari ? The language is not con- 
vincing. The type of rhythm used has not been found in any other poem 
recorded from the BaWitiari. It seems to consist of short runs of rhyming 
phrases or single words. In the Vernac. Ms. it is written as if it were prose, 
except for line 21, which is made into a couplet. 

I. m^na-Glossed : « = zering ". Prs. rind is a word with some variety of ■ 

meanings. The commonest is perhaps ' clever rogue '. 
jalldna-Glossed : " = k&H*r ", meaning, I suppose, ' swift in action . 

Perhaps the idea here is a ' hustler '. 
5 cmST-The simple Trans, instead of the Causative, which a note gives as 

ceruml-. The Bx. would be cdrn'id-. cerundi would not have rhymed 

with burihi. 
7. rasull-Cy. Prs. rasUagi, ' investigation ', ' paying attention to \ Cp. also 

Haim s.v. rasidan (9). — ■ 

8 ban- Glossed : " a tree with fruit like pistachio, but smaller ". 

' s&to-Gloased: " = hawthorn ( ?), white flower, smaU red or white 
berries, thorny". 

9 biruvum-Ghssed: " i.e. I shall take bast in ", (i.e. sanctuary). 

10. cix, pix, ytx-These exclamations are used respectively to drive away the 
animals mentioned. 

II. fd/i— Glossed : "rVsaidaraxt. ki wazan i risa-as sad man bdsad " . 
12. gurz— (a heavy stick) " with head covered with leather ". 

cumdy— {ditto) " without leather covering ; lighter ". 

14. bidurv&uw^" = mhlb, tasar, tu-p-bikunum " . (To browbeat, inrimidate.) 

15. Glossed : " we shall sit out on hills ". 

17. Jiortoli o pdrtdli—" = ndfaJiam, wahsl ; bd-sujd'at ". 

18. u;artan ff -Glossed : i£ (narrow) karbds mipusand ". Cp. Steingass s.v. 

bartang = ' a narrow kind of cloth '. 
21. MMamm— Glossed : " = az bald pdyin bedrim. kisondan : kisdn- ". 

Translation 

A Letter from a Lur to the Shah 

I want a man wise and crafty, manly and active, 
To go and present himself before the King with the forked beard, 
And kiss the ground and say, ' King with the Forked Beard, 
You have come from the city— for what purpose ? 



POPULAR VERSE OF THE 

5. From Alwand, from Maiwand, f 
Of straw and barley what have 
Into the state of your subjects y 

Everything (even to the wild ber 

I shall go to the camp of a Lur v. 

10. So that to his dog you cannot Si. 

1 shall go to the foot of a wild a! 

And if there is a saw, I shall cut a 
Which from the top end of it to 
I shall put it over my shoulder ai 
15. We shall not come nigh the cam| 
I and my mother's brother(s), h 
Who have fed on acorn-bread, ai 
Short of stature, (we are clad in) 

We shall hold up the road from ' 

20. (To wit) that when the Daughte- 
We shall pull down the trousers : 

(And) this deed will be pleasing t 

O. Miser: 
Bet i Balut kii 

Balitum bisire, b 

Kalg i dii'm y 
Balit i kal, ballt ; 

Har ke dare n 
5. Balit i kal az kul 

Her Lure wa ; 
Lur i diiy-xare m.- 

Zeid ba sarun. 
ReiSum ba wala, 
10. Averd bala sa 

Iskamum dard, d 

N. 

1. balit — Prs. balut, the holly-oak tree 

(limestone) ranges of the Bakhtir 
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otes 

this is supposed to have been addressed '. 
• a Bakhtiari ? The language is not con- 
lias not been found in any other poem 
11s to consist of short runs of rhymincr 
iftc. Ms. it is written as if it were prose, 
a couplet. 

Prs. rind is a word with some variety of 
erhaps " clover rogue '. 
. meaning, I suppose, ' swift in action '. 
kler '. 

of the Causative, which a note gives as 
raid-, cerundl would not have rhymed 

cation ', * paying attention to ! . Cp. also 

like pistachio, but smaller ". 

1), white flower, small red or white 

ike bast in ", (i.e. sanctuary). 

are used respectively to drive away the 

'azan i risa-as sad man bdsad ". 

:overed with leather". 

overing ; lighter". 

-bikunum ". (To browbeat, intimidate.) 

'.hsi ; bd-sujd'at". 

rbds ml-pusavd ". Cp. Steingass s.v. 
>th '. 

•)dym bedrvm. kisondan : kisdn- ". 

lation 

Lur to the Shah 
niy and active, 

he King with the forked beard, 
ling with the Forked Beard, 
what purpose ? 
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From Alwaml. from Maiwand. from the back of Karwand, 

OF straw and barley what have yon grazed and what have vou cut ? 

Into the state of your subjects you have not inquired, to what they say 

yon have not listened. 
Everything (even to the wild berries) of the ban and sisia you have turned 

into cash in your purse. 
I shall go to the camp of a Lur who has seven or eight sons (and take 

refuge with him). 
So that to his dog you cannot say ' ; cliikh ", nor to his donkey " pikh ", 

nor to his goat " yikh ". 
i shall go to the foot of a wild almond tree, whose roots weigh a hundred 

maunds. 
And if there is a saw, I shall cut a club and cudgel, 
Which from the top end of it to the bottom has nine knots. 
I shall put it over my shoulder and roar out and threaten. 
15. We shall not come nigh the camp, 

I and my mother's brother(s), Hamza and Shlrali and Pirali, 

Who have fed on acorn-bread, and are savage and fearless, 

Short of stature, (we are clad in) narrow cotton cloth, and each (of us) 

has a stone in his hand. 
We shall hold up the road from Shiraz, all of one heart and one secret 

purpose, 
20. (To wit) that when the Daughter of the King comes by that road, 

We shall pull down the trousers from her buttocks, and with blandish- 
ments make her sit down. 
(And) this deed will be pleasing to God I ' 

5. Miscellaneous 
Bet i Balut kih Lur G-uftah ast 

Balitum bigire, buzum bizoihe, 

Kalg i du'm yak igire, minnat i Xudoi e. 
Balit i kal, baiit ai, kask i sa sa : 

Har ke dare na sure, hunas xara(v) ba ! 
Balit i kal az kul kulawa sar daraverd : 

Her Lure wa jilt i buland bala saraa aveid. 
Lur i duy-xare mast 

Zeid ba sarum, qull ze sarum vast. 
ReiSum ba wala, burdum dara wala. 

Averd bala sarum kard i jun-situna, 
Iskamum dard, deraverd las i nazinina. 
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1. balit — Prs. balut, the holly-oak tree and acorns, It covers sparsely the inner 
(limestone) ranges of the Bakhtiari country, at elevations, I should think, 
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I. time of scarcity they are ^o »4 » ° ^ desplte the poet, 

to get rid of their r»™£^L this kind of emergency food. 
tt0 one m my experience professes s 

s , sa _" = soyfo, rubbed ^*"U er , ^ i. 8. " f« = ■ h- 

W M»<-6'° 38ed •• : = "T- Lt whet then is the meaning of W 1 
K • W^fbepherd ^ B£ ^ ^ ^ ^ ^ the « 

walo — Glossed. • 

for acorns " . . &5? - sar { * a ng ' ' . 

Translation 
The S<mg of the Acorn 

EipeacormOacorn, Dried acor^ddo- h! 
P He who has and eat s not m ay to ho P 

^r;rrrx h ^ong 3 ric, 

^^rm^te^eSfenoffmyhead, 

He sg^yJ?-" - my teodei body - 
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TWO STUDIED 
I. TONE ; II. RHOTACI 

By Z 

GUBUNGKTJRA is the Nepal 
Nepal by the Gurung trib. 
G./Lieut. Ganesh Gurung, M.C., 
1950 was seconded for duty as a 
and African Studies. 

About this language, referred 
has been published save a few r< 
Army officers, 4 and the specimens 
of India. 5 It is a statement in thi 
linguistic pronouncements it it 
: tones and accent are probably : 
lias prompted the first of these 
material presented here is relevai 
four or five major Gurungkura d 
bv the Gurungs themselves. 



It is convenient to apply the 
with other features mentioned bes 
from Gurungkura words in the m 
to delimit the Gurungkura * woi 
institutionalized words in Gurun. 
refer to those minimal free &• 
equivalents of institutionaliz' 
conveniently excluded from thii- 
the formally definable grammat 
Words in the main system- 
loanwords from Nepali— may b< 

1 This article ia baaed on a paper n 
"I Cambridge, August, 1954. 

- 'Gurung' and ' Gurungkura ' an 
Handbook on Gurkhas and the LSI ; < 
i he transcription made use of by T. Vt 
''Pen used for all Nepali words quoted 

3 B. H. Hodgson, Essays on the Lav 

* e.g. G. W. P. Money, Gurkhali M 
1 Part I, 182-8, with word-lists on 
1 LSI. Ill, i, 183. 
: For the terms ' system ' and ' su 
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